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前言

　　商业作为社会大分工的产物，已经成为人类生活中最活跃、最具创造性的行业，其影响社会发展
、促进文明进程、提升生活水平的作用日益突出。
　　社会经济发展和技术进步推动了现代商业的发展。
货币的出现、商业信用体系的出现和连锁商业的产生发展，分别引发了人类历史上的三次商业革命。
每次商业革命无不最大限度地扩大了交换的规模和范围，使得商业活动发生的频率和活动的影响不断
加剧。
第一次商业革命使交换成为社会的广泛行为，演变为社会活动；第二次商业革命为实现资金流通和远
距离贸易提供有利条件，促进了社会分工和交换的规模和范围的扩大，使得商业发展成为跨越国际和
地域的重要经济活动，极大地推动了商品流通；第三次商业革命使得现代工业大生产的成果得到了最
大限度的推广，从而使得现代生产方式在现代商业手段的助长下实现了效益和效率的最大化。
　　进入信息时代后，以电子商务为标志，以经济全球化和经济自由化为特征的商业革命悄然兴起。
现代商业充分利用现代信息技术和通信手段，克服了时间、空间和地域的条件限制，极大地增加了交
易机会，降低了交易成本，提高了交易效率，简化了交易流程，改变了交易模式，实现了市场一体化
商品流通，带动了经济变革和经济全球化。
现代商业革命不仅会对现实生活造成深远影响，而且决定着我国商学体系架构的发展趋势④。
　　在此背景下，商业理论研究和商科教育必须与时俱进，实现创新，以适应现代商业革命带来的变
化和发展的要求。
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内容概要

本教程以汉英语篇翻译赏析为主线，辅以适量的理论与技巧讲解和大量的短文翻译实践。
全书共九章，其中第一章为“绪论”，介绍翻译的一些基本概念与理论知识，第二至第九章为汉英语
篇翻译教学内容，每章介绍一种文体的语言特点及翻译规则，并在此基础上进行语篇翻译范文赏析和
翻译技巧讲解。
每一课的教学内容包括“汉语原文、英语译文、译文赏析和翻译实践”四个方面。
附录部分则为翻译实践参考译文。
    本教程选材时不仅考虑到原文资料的不同体裁，而且也兼顾不同的题材，如新闻、经贸、广告、旅
游、科技、法律、政府文件、现代散文和现代小说等。
供学生翻译实践的原文资料，绝大多数选自近年来国内出版的中英文报刊和书籍，且文体与每课所赏
析范文相同，力求使学生通过本教程的学习，能够在翻译实践能力方面得到较好的锻炼，毕业后可以
胜任各种体裁和题材的资料翻译工作。
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书籍目录

第一章  绪论  一、翻译的基本概念    （一）翻译的本质    （二）翻译的质量标准    （三）翻译的方法    
（四）翻译的过程    （五）翻译应以语篇为基本单位    （六）翻译要文随其体  二、文化语境对翻译的
影响  三、翻译课应处理好五个关系第二章  新闻文本翻译  一、新闻报道的翻译    （一）新闻报道的语
言特点    （二）汉语新闻报道的英译  二、新闻述评的翻译    （一）新闻述评的语言特点    （二）汉语
新闻述评的英译    第一课  差110元不给输血导致病人死亡  见死不救医院院长被撤职    第二课  国家发改
委三大举措支持新区建设    第三课  国家林业局节能新举措    第四课  市场不是一切第三章  商务信函翻
译  一、国际商务信函的语言特点  二、汉语国际商务信函的英译    第五课  报成套设备实盘    第六课  催
复函（有关贸易条款和条件）第四章  广告文本翻译  一、汉语广告文本的语言特点  二、汉语广告文本
的英译    第七课  波司登品牌简介    第八课  燕春饭店概况第五章  旅游文本翻译  一、汉语旅游资料中的
文化因素  二、汉语旅游资料的英译    第九课  天坛公园    第十课  黄龙奇观第六章  科技文本翻译  一、
科技英语文章的语言特点  二、汉语科技文章的英译    第十一课  医学全球化趋势    第十二课  迷雾探踪
第七章  法律文本翻译  一、英语法律文件的语言特点  二、汉语法律文件的英译    第十三课  中华人民
共和国台湾同胞投资保护法    第十四课  合资经营合同第八章  政治文献翻译  一、译文应准确传达原文
的精神实质  二、中国特色词语的翻译不能造成误解    第十五课  高举中国特色社会主义伟大旗帜，为
夺取全面建设小康社会新胜利而奋斗（节选）    第十六课  巩固和加强农业基础地位，实现农民增收和
农业增产（节选）第九章  文学文本翻译  一、文学文本的语言特征  二、汉语文学作品的英译    （一）
汉语散文的英译    （二）汉语小说的英译    第十七课  时间即生命    第十八课  冬夜    第十九课  小二黑
结婚（节选）    第二十课  乔厂长上任记（节选）附录  翻译实践参考译文主要参考书目
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章节摘录

　　第一章　绪论　　一、翻译的基本概念　　（一）翻译的本质　　何谓翻译的本质?基于研究者的
认知水平和切人视角的差别，对这个问题的回答，见仁见智。
从功能语言学的角度审视，翻译的本质在于“意义”从一种语言转移到另一种语言时保持不变。
“翻译是用语义和语用对等的译人语文本代替原语文本。
”（House，1997：30）“翻译一　　是寻求原文和译文在意义上的对等。
⋯⋯翻译应寻求两种语言的语篇在同一情景语境中具有相同的意义和相同的功能。
”“翻译的对等关系不能只建立在一种意义（通常是观念意义）的基础上；在寻求两种语言的语篇在
表达讲话者的态度、动机、判断、角色等人际意义，以及在表达媒介、渠道、修辞方式等语篇意义的
对等。
在一般情况下，好的译文需在这三种意义上都与原文对等”（胡壮麟，等，l989：188）。
　　1.过程与结果　　前苏联翻译理论家巴尔胡达罗夫说过，翻译“一是指一定过程的结果，即译文
本身；二是指翻译过程本身，即翻译这一动词表示的行为，而这一行为的结果则是上面说过的译文”
。
翻译研究的重点到底是作为翻译行为结果的译文，还是包含翻译行为的过程?英国语言学家威多森（H
．G．Widdowson）指出，“结果与过程之分是非常重要的。
将翻译区分为结果与过程，使我们意识到译论研究的偏差与缺陷，同时又为我们全面认识翻译的本质
提供一种可能。
”诚然，读者所感受到的是译文，而对于译者在翻译过程中所遇到的难题以及解决难题的思维活动则
无从了解。
译论工作者似乎也只是在研究译文而非翻译实践本身。
从近代译论研究成果看，中外学者的注意力几乎都集中在译文及其标准化方面。
他们的研究方法可谓是大同小异，从原语（source language）和译人语（target language）分析着手，进
而对原文和译文进行比较（a　　product—t0—product comparison）。
最后对译文做出评价。
然而从翻译研究的目的来看，我们更需要剖析原语和译人语之间复杂的转换过程，对出现的种种问题
及其可行的解决办法和操作程序做出系统的阐述和说明。
哪种翻译技巧会产生怎样的结果，特定翻译类型和文化类型在翻译过程中都有怎样的特点和规律，这
些问题都值得译论工作者去研究探讨。
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编辑推荐

　　《新编实用汉英翻译教程》根据教育部颁发的“高等学校英语专业教学大纲”编写，旨在为21世
纪的高校英语专业本科学生提供一本实用的汉英翻译教材。
其独到之处在于把着眼点放在以语篇为单位的汉英翻译能力的培养，以不同体裁和题材的汉英翻译范
文赏析为主线，辅以适量的翻译理论与技巧的讲解和大量的短文翻译实践。
与国内同类教材相比，《新编实用汉英翻译教程》更突出翻译教学的实用性，强调理论指导下的语篇
翻译实践，因为翻译所处理的是具体的语篇而非抽象的语言系统。
作为实际的语篇，一定归属某一类型而且有主导功能，所以从成功翻译的角度，自然要求实现译文对
原文主要功能的传递。
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